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TBOPBEHE I CEMAHTUYKE CIITEHVIONYIHOCTU
VIMEHWIIA HA -AY 11 -ER 3A O3HAYABAIHLE OCOBA
Y CPIICKOM U EHITIECKOM JE3UKY

IIpenmer pajfa je KOHTpacTMBHA aHa/MN3a MMEHUIA ca CYPUKCOM -d¥ y CPIICKOM
jesUKY M VIMEHUIIA ca CY(PUKCOM -er y eHIJIECKOM 4Mje ce 3Hauere O[HOCU Ha 0coby Koja BpILIN
paznmy win ce 6aBY HeKMM 3aHMMameM. [paba je exciieprmpana us O6pamioz peunuka cprckoea
jesuxa M. Huxomrha u oumaju peunmka Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Y aHanusu
Ce eKCIepIpPaHuM MMeHHIlaMa IIPUCTYIA ca TBOPOEHOT M CeMaHTHYKOT aciekra. LIuspb je fa
ce yTBpHe CIMYHOCTY M PasluKe Y CTPYKTYPU MMEHNIA 32 O3HayaBame 0coba y CPICKOM M
eHIJIECKOM je3MKY carjiefjlaBambeM HauMHa rpabema, BpcTe 0CHOBe pednt 1 6poja ClIoroBa OCHOBE.
Takobe, onpebyjy ce 1 Mopdomnouiku GpakTopy Koju yTUdy Ha 3HaYeHe MMeHILIA Ca aTeHTUBHUM
cyduxcom. Ilomasu ce on xumoresa ja je cpHcku cydukc -au y Hajsehem 6pojy cnydajesa
eKBMBAJICHTaH €HITIECKOM -er U Jia OHM [jo/lase JJOMMHAHTHO Ha ITIaTOJICKe TBOpOEeHe OCHOBe.
AHanmsa nokasyje fa 44% uMeHuna ca cypukcoM -a4 u3 rpabe uMa cBOj eKBUBAJIEHT Ha -er y
eHrneckoM. IToce6HO ce M3aBajajy MpuMepy KOjI Y €HITIECKOM HeMajy Cy(UKC -er, a OAroBapajy
CPIICKMM MMeHUIIaMa Ha -a4, anu u obparHo. Buille je mpyumepa Ha -er KOju y CPIICKOM UMajy
Heku fipyru cy¢uxc (47%), mok 22% mpumepa M3 CPICKOT fiena rpabe ofropapa eHITIECKUM
UMMeHNIaMa Koje He canpxke -er. CeMaHTMKA eKClepIMpaHMUX IpMUMepa y CPICKOM je3UKY
ozipebyje nckpyunBo ocobe koje BpIlle pajiiby 03HaYeHYy MOTMBHMM ITIATOIOM WM MMajy HEKO
3aHMMame. Y eHITIECKOM je3uKy 48% mpuMepa us rpabe uma 1 fofjaTHa 3sHaYerba MOMYT OMBbKe,
IPeBO3HOT CPEiCTBA, HEKOT IpeaMeTa mmu ypehaja u ci.

Kmyune peuu: cyduxc -au, cydukc -er, nomina agentis, nomina professionis, cpricku jesux,

€HIJIECKU je3UK
1. YBon

JInna ce y je3sMky MOTy O3HauMTH Ha pa3induTe HauMHe, A 3HAYEHY JJOIPUHO-
cn u cyukc Koju nMennna cagpxiu.” Cypuxcaiyja mpeacrasba JOMIHAHTAH TBOPOEHN
IIOCTYIIAK KaKO y CPIICKOM M €HIJIECKOM Tako 1 y pyrum jesunyuma (BAUER 1988: 19).
Hexu off HajIpoyKTVBHMjMX aT€HTUBHUX CYPUKCa y TBOPOU MMEHNIIA Y CPIICKOM je3VKY
cy -(a)u, -n(a)u, -au4, -mem, -Hux, -ap u c1. (PIPER, KLAJN 2014: 222) u Hajuenthe gonase

* dj.sunjevaric-15757@filfak.ni.ac.rs

2 Ajpanosuh (2008), mpoyuaBajyhu cydukce 3a obenexxaBame 0c0b6a y CpIICKOM je3UKY, KnacuuKyje nme-
HuIle Koje pedepuily Ha /byfie Y 8 ceMaHTUUKuX rpyna. Meby mwuma ce npsu myt y gomahoj nmureparypn
uMeHMIe nomina professionis mocMarpajy kao moce6Ha ceMaHTUYKa TPyIIA.
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Ha OCHOBE IJIaroJICKOT ITOpeK/Ia. Y eHITIeCKOM je3MKY ce nomina agentis off I1arosa rpagu
nomohy cydukca -ant, -er, -or u cn. (PLAG 2003).

IIpenmeT pama mpefcTaB/ba KOHTPACTMBHA aHa/IM3a MMEHNI]A 32 O3HayaBambe
ocob6a y CpIICKOM ) €HIJIECKOM je3UKY, I TO MMEHNIIA ca CYPMKCOM -ay y CPIICKOM U MMe-
HIIIA ca Cy(PUKCOM -er y eHITIeCKOM je3uKy. byayhm ma cy o6a cydukca Beoma mpogyk-
TYBHA Y TBOPOM MIMEHMNIIA ca 3HaUeheM 0cobe Koja ce 6aBM HeYuM TPEHYTHO W Ipode-
CMOHAJTHO 1 y 00a je3yKa CeMaHTUYKM IIPUMapHO IPUIIa/iajy KaTeropuju nomina agentis,
y3eTu cy 3a nopeheme kako 6u ce younno moryhe (He)nmocrojame pasnuke Mehy myma u
VICHUTAJIO Y KOjOj Mepy CPIICKM IIPYMepH Ha -a4 Of[TOBapajy eHITIeCKVM Ha -er 1 00paTHO.
Xunorese cy fja CyQUKCK -a4 U -er IIPeACTaB/bajy eKBUBAJIEHTe Y CPIICKOM U €HITIECKOM
je3uKy ¥ Jja OHM JOMMHAHTHO JJ0/Ia3e Ha IJIaT0/ICKe TBOpOeHe OCHOBE.

Y papny ce npuMemyje KOHTpacTMBHYU MeTof. [pahy unne npumepn 13 peynnka
(ORSJ; RSJ; OALD), meby kojuma je 215 nmeHnIa Ha -au Koje 03Ha4aBajy ocobe y cpi-
CKOM je3MKy, Kao 1 215 numeHuIa Ha -er koje ymyhyjy Ha ocobe y enrneckom. Llnsb ucrpa-
XKVIBama je Jla ce yTBPAie CIMYHOCTYU U pasyKe y TBOPOU U 3HAYehy VIMEHNIIA Ha -ay 1
-er, ¥l TO Kajia pedepuilly Ha 4oBeKa. Y CTPYKTYPH eKCLepIMpaHIX IeKceMa carjiefiaBa ce
TUII OCHOBE Ha KOjy Ho7as3y cypukc 1 6poj corosa y 1oj. Ilogany ncnntusama gy>knHe
OCHOBe, BPCTe IpoMeHe (KOHjyraljioHOT THIIa), BUJIa ¥ POfia MOTVMBHMX IJIaroja Ipef-
CTaB/bajy ce KBaHTUTAaTVBHO. KOMIIOHEHIIMjaTHOM aHa/IM30M Pa3/Io)KeHa Cy 3Hauema eK-
CliepIMpaHNX MIMEHMIIA, Te Ce youaBajy ceMaHTUUKe Be3e Mehy mpumepnma y o6a jesuka.

Crpykrypa paja je cneneha: y ;pyroM IoraB/by iajeMo TeOpUjcKe OCHOBE Y I0-
APY4jy UCTpaXNBamba, a 3aTUM y TpeheM aHamM3upaMo ekclepnypaHe UMeHNIe, HajIpe
Ha IpMMepMMa KOoju IpeficTaB/bajy NpeBOfHEe eKBUBAa/TIeHTe, a IIOTOM Ce caryeflaBajy u
MIMEHHIle KOje HeMajy eKBMBaJIeHT Ha -er, OJHOCHO -a4. YeTBpPTO NOI/aB/be JOHOCK 3a-
K/by4HEe HAaIlOMeHe 1 pe3y/ITaTe UCTPAKMBambha.

2. Tocapaima NCTPpAKMBaba

Y rpamarukama ce maje mperiep TBopOeHMx Mopgema u Tunosa rpahema nme-
HMI[A 33 O3HaYaBame 0coba. CreBaHoBMh (1986: 452) HamoMumbe 1a CYPUKCH Y CPIICKOM
jesauKy HeMajy CBOje 3Haueme, a/li Jia »,Hajuelrhe yHoce moceOHO onpeheHO 3Hauewe y
HOBY ped’. [Toce6Hy rpymy peun 4mHe HasMBY BpIIM/IALIA pajiibe Y VIMa/ala 3aHMMamba.
Ha To ce ocnamajy u gpyru aytopu, a jeguno Ilunep u Knaju (2014: 222) y nperneny cy-
¢ukca 3a jpyncka 6uha ozBajajy cydukce 3a saHUMamwa: -ap, -HUK, -aud, -yuja, -ucm(a) n
-uy. Y Gramatici srpskog jezika za strance ocuM MMeHMI]a Ca 3HaYEHEM BPILINIALA Pajibe
HABOJIE Ce U OHE KOje MMeHYjy IpOy3poKoBade wm usspmuone pagmwe (MRAZOVIC,
VUKADINOVIC 2009). Byjuh (2006) nocsehyje auraBo nornasspe nepuBayuoHnM mpo-
IecMa y eHITIeCKOM je3NKy, Kao 1 Knacudukanuju apukaca. OBa ayTopKa ykasyje 1 Ha
IO/IMICEMITYHOCT Cy(QUKCATHUX MOpdeMa, Te HaI/alllaBa [ja cé CEeMaHTIYKe IIPOMeHe yo-
YaBajy 1 Ha MambuM jemyannama o nekceme (VUJIC 2006: 108).

M. Ajyanosuh (2008) moce6HO ce 6aBMO IUTameM MMEHMI[A KOje O3HAYaBajy
ocobe y CPIICKOM je3MKy. AHa/IM30M IpMMepa U3 LITaMIle U Mefija, ayTop II0Kasyje ja
cydukc ca ¢pyHKIMOHaTHUM onTepehemeM He MOpa HY>KHO OMTI BUCOKOIIPOJYKTUBAH.
Jenan ox mpumepa je u cypukc -au, Koju ce, MaKo je IPOAYKTVUBAH, jaB/ba y CaMo JiBe ce-
MaHTUYKO-JiepMBalMOHe KaTeropuje (nomina agentis 1 nomina professionis).
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Cyduxc -au ce y cpIICKOM je3uKy U3ZABaja Kao jefjlaH of HAjIVIONHUjUX MMEHNI-
K1x cydukca, Koju oma3y Ha ocHoBe I71arona. [lojenyay npumepu nmajy moryhHocT an-
TepHATMBHOI TyMadyemwa BJJja MOTUBHOTL IJIaroja (HIIp. u3sewimay Of, u3éeumasamu u
useecmumu), Majia ce pajyje y3Ma OCHOBa HeCBpIIEHOT I71arona 6e3 popmaHTa -as/-us
(KLAJN 2003: 62). [Ipema benmnnheBum peunma (1936: 197), ,,camo HacTaBax -a4 uma He-
OrpaHMYeHy CHOCOOHOCT IpeTBapama I7IarolIcke OCHOBE y MIMEHUI]Y Ca HeM3MEHEeHUM
IJIaTOJICKVMM 3Ha4yeweM . JHaderwe CYPUKCaTHUX TBOPEHMIIA Ha -4 OJHOCY ce Ha ocobe
Koje HelITo paje (céupau), ami ce oBaj CypuKC 4ecTo jaB/ba ¥ KOJ MMEHNUIIA KOje O3Ha-
4aBajy HeKM IpenMert (3ameapau). Ilpexnaname kateropyja nomina agentis 1 nomina
instrumenti Huje peTkocT (6ayau, Hocay), Te ce IPENM3HO 3HaUYEe TUX VIMEHNUIIA YTBP-
byje y koutekcTy. OBakBM IpuMepy HUCY yuuiu y rpahy oBor pasia jep He ynyhyjy nckmpy-
41BO Ha 0coby (Hucy jemnosHaynm). Kinaju (2003) nsaBaja u cydukc -usau xao coxeny
BapMjaHTy Cy(dUKca -ay HacTaly y Ipoliecy nepuHTerpanyje (ox raronia Ha -usamu). Hu
IIpUMepH ca CIOXKEHUM Cy(PUKOM -usay (Hapyuiusaq) He Hamase ce Meby excriepnpasnm
npumMepuma, 6yayhu fa je npu excrepnupamy rpahe nomasun 6mo TBopOeH KpUTEpH-
jym.

Enrnecku cydukc -er mo kapakTepycTUKaMa OfrOBapa CPICKOM CY(DUKCY -au.
Y eHITIeCKOM je3MKy IpeoBjIajjaBa CTaB Jja ce OBUM CY(pUKCOM rpajie ,homina agentis od
svih ili skoro svih glagola” (PERVAZ 1969: 474), a Mo>ke ce fofaBaTy pa3IM4nuTiM TUIIO-
BrMa ocHoBa (B. BAUER, LIEBER i dr. 2013: 217). Hajuemrhe ce Hanmasu y cacraBy feBep-
0aTVBHNX MIMEHMIIA Ca 3HaUeHheM 0coba Koje BplIlle pajjiby O3HAYeHY [71ar0JIOM Y OCHOBU
(SMID 2011). Mebytum, [Tnar (2003: 89) uctude fa je TO caMo [ie0 XeTepOreHOT 3Hauerma
Koje 0Baj cy(pmkc Hocy, a la y ogpehemy cemanTrke Tpeba mohm oy MOTMBHE peun 1 3Ha-
4eHhCKOT OffHOCa OCHOBe 1 cydukca. [Topen HasmBa Bpimiana pajamwe (writer), ca cypux-
COM -er jaBJbajy ce 1 Ha3wBM npenMmeta (blender) n gpyrux mojmosa (dinner). O cybuxcy
-or ITnar (2003: 89) roBopu kao o oprorpadckoj BapujaHTH cy(duKca -er Koja Jonasy Ha
OCHOBE U3 JIATMHCKOT jesuKa (conductor), amu cy y rpab)y oBor paja yuuie MCK/bY4nBO
MIMeHUIe ca CypUKCoM -er. LInb je KOHTpacTHparme IPORYKTUBHIUX CYPUKCa -ay 1 -er 6e3
IbMIXOBUX BapyjaHara.

O u3y3eTHOj MPOAYKTUBHOCTY U IINPEHY cCyduKca -er/-ep TOBOPU U UNEHEHN-
Ija ia ce ynorpe6/paBa u y rpahemy MMeHMIIa CPIICKOT je3MKa KaKO ca CTPaHMM TaKO U
ca gomahyuM TBOpOeHUMM ocHoBama. HoBe peunm ca crpanum cydukcuma BehmHOM ce
jaB/bajy y OKBUPY T€XHOJIOIIKMX VHOBAIVja, almu 1 y CpIcKoM >kaprony (B. BUGARSKI
2003). JKuskosuh (2011: 165) pasnukyje cybjeKTMBHY U 00jeKTUBHY ONPABHAHOCT YIIO-
Tpebe aHIIMI3aMa Y CPIICKOM je3MKY YC/el HelocTaTKa ofrosapajyhux repMmHa, JOK
HEOIIPaBIAaHOCT BUAM Kajia ,IIOCTOjU MOTYRHOCT IpeBohema CTPaHOT je3NYKOr cajp-
aja”. AHa/IM30M IpUMepa ayTopKa IIoKasyje fa y )KaproHy aHIIMIM3MU IIpefCTaB/ba-
jy coyuonunzeucmuuku peHomer nomooHoz 1 MOpOIOLIKY ce Ipuarolasajy cprckom
jesuky (ZIVKOVIC 2011). Vimenutie Ha -ep Koje 03HauaBajy 0cobe y >KaproHy 4ecto ce
Off IIpMMepa y €HIVIECKOM ,,Pa3/IMKyjy caMo 300r TpaHCKpUIILMje mojefuHux rpadema’
(JANIC 2020: 114), mTo ce WIyCTpyje mpuMepuMa 2ejmep, ny3ep, cmoxep u ci. basehu ce
aHITIMIVI3MUMA Vi )KapTrOHM3MUMa y CPIICKOM je3VKY, HaBe[leH) IIPoydYaBaolyl II0Ka3amm
CY IPUCYTHOCT Cy(uKcanHe MoOpdeMe -ep y CPIICKOM JiePUBAIIVIOHOM CUCTEMY Y MICTAKIIN
IEeHY J0OPY TBOPOEHY YK/IOI/BEHOCT.
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3. Ananusa rpabe

Ipaba obyxBara ykymHO 430 npumepa. VI3Bop 3a excLiepnyparme VMMeHNIIA Ha
-a4 Koje 03Ha4aBajy ocobe y CPIICKOM je3uky jecte ObpamHu peurux cpnckoea jesuxa M.
Hukonuha (ORS]). Excuepnmpano je 215 jefHO3HauYHUX NpUMepa, 4ije je 3Haueme Mo-
tBpheHo y Peunuxy cpnckoea jesuxa Matuue cprcke (RS]). Vimennue Ha -er Koje 03Ha-
4aBajy ocobe y eHITeCKOM je3uky norBpbene cy y peunuky Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (OALD), a cBu npumepy OfroBapajy OpUTaHCKOM eHINeckoM. HakoH ek-
cliepIMpama NpyuMepa Ha -a4, U3[IBOjeHN CY IbUMXOBM IIPEBOHM €KBMBAJIEHTH, a IOTOM
je rpaba ynornymeHa u pyruM IpyMepuMa U3 €HIVIECKOT je3MKa TaKo fia MMeHMIle ca
cydukcoMm -er unHe jemHak feo rpahe (215). Cyduxcanna Mmopdema y npumepnuma fogata
je Ha TBOpOeHy OCHOBY Koja je Hajuenrhe rmaroncka’. I[Ipema Tome, mpumepu us rpabe
OZIrOBapajy jefMHCTBEHOM TBOPOEHOM TUILY, KOjI Ce OJJIUKYje ,,jefMHCTBOM (OopMaHara,
jeNVIHCTBOM KaTeropujajHe IPUIIAJHOCTY OCHOBMHCKE Pe4M U jefMHCTBOM TBOpPOEHOT
sHauesa” (CORIC 2008: 33). CemaHTMKa OBUX JIEKCEMa CBPCTaBa MX y TPYIly MMEHUIIA
nomina agentis, any 1 nomina professionis, ¢ 063upoM Ha TO fa ce OCUM Ha BpIIMOLE
pajmbe IojeuHY IpuMepy 13 rpahe MOTy OZHOCUTH U Ha MMaolle 3aHMMama. Ha TakBo
3Hayerbe YKasyjy U peyHmnuKe feuHuImje.

Huje pemax cry4aj fa MMeHNIIA Ha -a4 ¥IMa CBOj €KBMBAJIEHT Ca CY(PUKCOM -er y
eHr7eckoM. MehyTum, y eHI7ieckoM jesuky jaB/bajy ce ¥ IpUMepH ca JPYTUM cypukcan-
HVYM MopdeMaMa KOjy OAroBapajy MMeHNIlaMa Ha -d4 y CpIICKOM, anu 1 obparHo. [Toma-
3ehu op oBoOr KpuTepujyma, passpcrahemo rpaby nmpema ToMe fa i y B0j IIOCTOje €KBU-
BAJICHTU IIpMMepa U3 [Bajy je3VKa WIN Ce YMeCTO CYyPUKCa -ay U -er KOPUCTE HEeKU APYIN
TBOpOeHy ¢popmaHTH. YkazaheMo 1 Ha Jy)XMHY TBOpOeHe OCHOBe aHaIM3VPAHMX IIPU-
Mepa y 06a jesuka. Vimennie 3 rpahe takobe kmacuduxyjemo u npema BpCTy IPOMeHe
MOTVBHOT IJIarojia o yrieny Ha obpacue Koje faje M. CreBaHoBuh (1986), kao u mpema
IJIATOJICKOM BUJY M POAY. Y OKBUPY THX Ipylia aHanusupahemo ceMaHTHuKe crienyduy-
HOCTM €KCL€PIIMPaHNUX JIEKCEMA Y CPIICKOM U €HITIECKOM jE3MKY.

3.1. MMeHI/H_Ie Ha -d4 Ca €HITICCKMM €KBIBAaJICHTUMA Ha -er

YkymHo 95 npuMepa ca cypukcoM -a4 13 rpabe MMa CBOj eKBMBAJIEHT HA -er'y €H-
rieckoM (44,2%). Ibuma oproapa 86 excljepnypaHyx MMeHNIa ca cygukcoMm -er (40%),
TIOIITO Ce 3a ceflaM IIpUMepa 13 €HIVIECKOT y CPIICKOM jaBjba BMINE eKBVBajIeHaTa (HIIp.
supplier ogroBapa npumepuma 0obasmwau, Habasmway, npubasmway u cHaboesay). CBu cy
HACTa/I Off I/IaTOJIa.

IIpBy rpyny 4unHe npuMepy MOTUBMCAHM ITIarOIMMa KOjU C€ MeIbajy 10 PYyToj
CreBaHOBMNeBOj BpCTU: 3andea4, HAPUKAY, nerad, naecad, NomMaza4, pead, xpKad, uian-
may v fip. HaBeneHu npumepn cy y u3Bopy ofpehenn pednma ’oHaj Koju..." y3 MOTMBHI
r1aron y npeseHTty. CaMo ce KOf TpM IIpMMepa jaB/ba U 3HaUeHe JOBeKa Koju ce 6aBn
TUIMe Kao 3aHMMameM: nomadead 'jeflaH Ofi JBa BesHa, ofgOpaMmbeHa urpada y ¢ynodany,
peau n wianmad. JIekceMa péay U3aBaja ce y 0BOj IPyIy 110 TOMe IITO je MOTMBMCAHa I10-
BPAaTHMM ITIar0JIoM. VIMeHMIIe y eHITIeCKOM KOje OfiTOBapajy pyMepyMa 13 OBe IpyIe Cy
3 V3yserek mpencTaBiba IpUMep Kouiapad *oHaj Koju uspabyje koirape u gpyre npegmere oz npyha, Tp-

CKe M CJI. ca MUMEHNYKOM TBOPOEHOM OCHOBOM, a Y €HIVIECKOM je3UKY IVIATOJICKY OCHOBY HeMajy MpuMepu
astronomer, farmer, trumpeter u ap.
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pawnbroker, mourner, climber, dancer, helper, wrestler, snorer u prompter. JeguHo npumep
climber ocum Ha 0co6y Koja ce neme ynyhyje Ha )XMBOTUIY, I1a U Ha OM/BKY IeHmannIy.
Kao nmena npodecnuja kopucte ce mourner (y3 npupes professional), dancer, wrestler n
prompter. VI y CpIICKOM je3MKy MIMEHUIIe HApUKau i naecay MOTY Jja O3Ha4e 0cody Koja
ce mpodecoHaTHO 6aB) OHVM Ha IITA yKasyje ITIarojl y OCHOBM, MAKO Ce TO He MCTUYe
y peunnukoj gepunannumju (RSJ).* Ca gpyre cTpaHe, y eHITIeCKOM je3uKy uMeHnua helper
HeMa 3Hauemwe offopambeHor urpava y ¢pyaodany. Y npumepuma n3 oba jesuka youasa ce
JIOMVHAHTHA je[THOC/IOKHA OCHOBA, JJOK Ce ABOCIIOKHA OCHOBA jaB/ba y IIECT peuy (HIIp.
npeonazau; proposer).

ITo yerBpTOj CreBaHOBMhEBOj BPCTYU Memajy ce ITIArO/IN 4Yuje ce OCHOBE Haja-
3e y IpUMepuMa 3a6apusay, 3anumxueay, u3oasas/o6jasmueay, usHAjmMmwpUeaAd, Ucmpa-
HUBAY, IyMNAd, HAJA6LUBAY, OCTYUWKUEAY, Npedasay, NpuKkasuea, npooasa4, mposat,
yuerusay, wimpdjkay u fp. Koy uMenuna wmpajkau u nymnay cypukc ce fofaje Ha pe-
JlyKOBaHY IJIarO/ICKY OCHOBY (6e3 ¢opMaHTa -064-), a MOTUBHM IVIArOJ je HeIpeIa3aH.
JlexceMe u30asau i 00jaémpuéau Cy CeMaHTUIKM OJIVICKe jep O3HauaBajy 0coby Koja He-
IITO MPeACTaB/ba jaBHOCTHU (KIBUTY, YAaCOIMIC), C TUM IUTO U30asay Moxe ynyhusaru u
Ha YCTAQHOBY J/IM OpPTaHM3allljy, @ He caMo Ha IIojefMHIa. 3HaUeme ocobe Koja ce 6aBu
HEKVM 3aHJMambeM/3aHaTOM Ha/lasy ce Y CEMaHTUYKOj CTPYKTYPU JIeKCeMa 3a8apusay u
npodasay. EkBuBajieHTe HaBeleHUX IIpUMepa U3 OBe IPYyIIe Y eHIVIECKOM je3UKy IpeficTa-
BIbajy welder, questioner, publisher, renter, researcher, tippler, announcer, listener, lecturer,
reviewer, seller, poisoner, blackmailer n striker. Vimenuua publisher y nmormyHoctn o06y-
XBaTa 3Ha4Yema CPICKNUX eKBMBaleHaTa. Ha numaone sannmama ynyhyjy npumepnu welder,
renter, announcer, seller u striker ’a player whose main job is to attack and try to score
goals’ VIMeHuIe Ha -au 13 OBe TpyIle jaB/bajy ce JOMUHAHTHO Ca TPOCTIO)KHOM OCHOBOM
(66,7%), mok je meby eHrneckum ekBUBaseHTMA Hajuentha JBocioxHa ocHOBA (70%).

Hajsehy rpyny npumepa ca ekBuBanenTuma y rpabu (43 npumepa; 45,3%) unne
VIMEHMIIE Yuje Cy MOTMBHE pedy IJIaro/iu KOju ce Memajy mo metoj CreBanoBuheBoj Bp-
CTH: 6ecnad, 2ahad, enacau, 3a6asmay, uzpay/ceupaq, ussewmad, Kynas, Hanaoad, OCHU-
6au, neeau, NIU6a, NOCMAMpa, caray, Cacmasmvay, cHaboesad, cnasay, MKa, uwema4 u
fip. OcHOBa IMOBPATHOT I7Iaro/Ia Ha/lasy ce y uMeHniy kynays. Op yobudajere fedpunnunuje
KOja yKasyje Ha BpIINOLE pajJibe O3HAYeHe IJIAT0JIOM y OCHOBM OACTYIIAjy 8eciay, eahay
’oHaj Koju fobpo raha’, uepau/ceupay, Hanadau (CIOPT.), ne6ax U nocmampay ’oHaj Koju
II0 C/TY>KO€HOj TY>KHOCTH MM 3aJaTKy ITOCMATpa, a3y Ha HEIITO, KOHTPOJINILE HEIlTo .
CemaHTVKa HaBeleHMX JIeKceMa JCKasyje a ocoba He BpILIM pajiiby MOTMBHOT IJIaroya
caMoO y TPeHYTKy Kajja ce O3Ha4M TMM Ha3uBOM, Beh je y Tome moce6HO f06pa, nsapa-
ja ce of ocTanuX IOjeAMHAlA WIU ce TMMe IpodecroHanHo 6aBu. Y eHITIECKOM je3u-
Ky IIOCTOje eKBUBA/ICHTH IIpMMepa 13 OBe IpyIe ca Cy(QUKCOM -er: rower, shooter, voter,
entertainer, player, reporter, bather, attacker, founder, singer, swimmer, viewer, dreamer,
compiler, supplier, sleeper, weaver, walker u ip. VimeHu1e ca 3HauermeM ocobe Koja ce 6aBu
HEeKVIM 3aHUMameM CYy entertainer, attacker, singer v weaver. 3Hademe npumepa attacker
y HOTIIYHOCTH Ce TIOKJIalla ca 3HaueHeM CPIICKOT eKBUBAJIEHTa HANAaday 1 OGHOCY ce Ha
croptucry. Meby usaBojeHuM npuMepyumMa Hajmase ce 1 MOMUCeMUYHe lekceMe. TakBa je

4 CaTOM [JOFATHOM CEMOM Y CEMaHTIYKOj CTPYKTYpH (’KOja OI/IaKyje IIOKOjHMKA 0OMYajHUM HapuLlatheM’)
jaBIba ce JlekceMa HapuKaya. TrMe ce MMIUTMLIMpA [ia Ce )KeHe JOMUHAHTHO 6aBe OBUM IIOC/IOM Kao 3aHVMMa-
HbeM, 11a Ce 0Ba JleKceMa dellthe jaB/ba off MMEHNIIE MYILIKOT POJa.
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sleeper, KOja ce y eHIJIECKOM KOPVCTY U 32 IPEBO3HO CPEACTBO Y KOMe Ce MOXKe CIIaBaTu
TOKOM ITyTOBama (cnasaha xona). [lpumepu player n viewer mory ynyhusaru u Ha ypebaje
3a IyuITame MyslKe, nperney pororpaduja u puamosa, fok uMeHna walker o3HadyaBa n
pasmmM4uTe ClipaBe Koje HoMaxy 6ebama 1 cTapyuM /byAMMa Jja JIaKile Xoaajy (xodanuya,
wemanuya). Meby nMeHniama u3 oBe TrpyIie HajBUIIE je OHUX Ca je[IHOCTIOKHOM OCHO-
BOM Yy 06a je3uka (64%).

VimeHnne ca cypuKkcoM -au ca eKBMBaJICHTOM Ha -er y rpahu Mory cagpykatyu u
ocHOBY rnarosna mecte CreBaHoBuheBe BpcTe: 6pycay, 603au, 104 a4, HAA3a4, noHyhad,
nompouiaq, mpybau, wimasmwa4 U fip. YcTajbeHa ge@HNIIMjA 'OHAj KOji... KOHKpeTu3yje
ce KOJ IpuMepa 6pycay VI uimaempay: 3aHaTINja Koju ce 6aBy OpyIImeM / IITaBU KOXY.
Y kareropujy nomina professionis Mory ce yBpCTUTH U IPUMEPU 803a4, 10#a4 I mpybad,
KojuMa ce pedepuilie Ha pafjHUKe U My3ndape. VIMenniie nonyhau v nompouwiay jenyise cy
y rpabu MoTuBUMCaHe I71aro/IoM CBPIIEHOT BY/ja. 32 O3HaYaBambe OBUX 0C00a Y €HITIECKOM
KOpucTe ce niekceMe grinder, driver, stoker, finder, bidder, consumer, trumpeter u tanner.
Hepunanumja nmenna Ha -er Takobe je ycra/peHa u Hajuenrhe nounme Ha cregehn HaumH:
’a person who...”. Hocroue 3aHnMama MMeHyjy npumepu grinder, stoker vt tanner, mTo
CEMaHTUYKI OfirOBapa CPICKMM eKBMBajieHTHMa. Ca 60raTujoM ceMaHTUIKOM CTPYKTY-
pOM u3fBaja ce mekceMa driver, Koja MO>Ke O3Ha4aBaTy M CPEACTBO 3a UTpambe ToIda, KOM-
IjyTepCKy IporpaM 1 /1. Y HOIIeny TBopOe, jefuHo je frumpeter ca UMEHNYKOM OCHO-
BOM.” bpoj c/1oroBa ocHOBa C/IMYaH je y CPIICKOM ¥ €HITIECKOM.

AHanu3a eKBMBaJeHTHUX IIpyMepa y rpahu mokasyje Bullle CIMYHOCTH Y CTPYK-
TYpU U 3HaYeHY eKcljepnyupaHux aekcema. CaMo IBe MIMeHUIle caip)ke OCHOBY IJIaroja
CBPIIEHOT BUJA, BOK Cy OCTajie MOTMBICA/IN HeCBpLIeHN rnaromu. [lpema npemasHoctn
pajiibe MOTUBHUX IJIaTONIa, 76 VIMEHMIIA IMa OCHOBY IIpenasHor rarona (80%), a 3HaTHO
je Mame MOTMBHUX HenpenasHux (17; 17,9%) u noBpatHux rinarona (2; 2,1%). ITo netoj
CreBanoBuheBoj BpcTi Mema ce 43 rmarona n3 ocHose (45,3%), 30 o geTBpTOj (31,6%),
a II0 IPYToj M LIeCTOj BPCTU Mema ce 1o 11 nmpumepa. [lok ce y npumMepuma 13 CpICKOT
jaB/bajy pasnmm4uTe gyX1He OCHOBA (Off je[lHOCTIOXKHE 10 YeTBOPOC/IOXKHE), Y IpUMepuMa
113 €HIJIECKOT IOMMHMpajy kpahe ocHoBe (0k0 60% IpuMepa ca jeHOCIOKHOM OCHOBOM).
3Hauema Cy Jara Ha MAEHTUYaH HAulH, C TUM IITO Ce y eHIIECKOM jaB/ba BUILE CEeKYH-
[lapHUX 3HaYerha IMPOMCTEK/INX M3 MIPYMAPHOT areHTUBHOL. Y CBAaKOj Py M3/Bajajy ce
U MeHuIle nomina professionis, Ha Koje ce IOHeKay y AepUHMILIMjaMa CaMO VIMITIVIINT-
HO yKa3yje He3HaTHOM Mopau¢ukanyjom ofpehema nomina agentis. TakBu cy Ha3uBu 3a-
Har/mja (3asapusay, wimasmway; grinder, tanner) v APyrux pagHuKa (n0xay, cHaboesau;
seller, weaver).

3.2. VIMeHnue Ha -a4 ca eHITIECKMM €KBMBaJIEHTVIMA KOjI He CaJipXKe -er

Meby excrepnmpannm npuMeprMa Ha -4 3a O3Ha4aBambe 0coba y CPIICKOM je-
3MKYy Hanmasy ce 48 MMeHMIIA YMjyi eKBUBA/IEHT y eHITIeCKOM HeMa cydukc -er (22,3%).
TakBuX peun y eHIZIeCKOM je3uKy uma 36, jep MehycoOHO CHHOHVMHE CPIICKe TeKCeMe OfI-
roBapajy jemHoj eHINeckoj (HIp. 6upay, usbupay u npobupay UMajy eKBUBANIEHT selector).
HajBuie mpumepa y 0BOj Ipyny MMa eKBMBAJAeHT Ha -or (36; 75%). Vimenuie

5 CpIicKu eKBUBaJIeHT mpy6au Takole 61 ce MOrao ocMaTpaTy Kao IpyMep MOTUBICAH UMEHULIOM YKO-
nuko nobhemo of nedunmIyje *cBUpay y Tpydy’, a He 'OHaj Koju Tpy6M’.
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usnazau (exhibitor), noxpemau (initiator), npunazau (contributor) n ynazau (depositor) y
OCHOBMU MMajy IJIaroNI Koju ce Mema 1o ipyroj CreBanoBuheBoj Bpctu. Ca OCHOBOM I71a-
rojia 4YeTBpPTe BPCTe U3[Bajajy ce ucmpebmusayu (exterminator), obpahusau (processor),
ynyhueau (instructor), ypehusau (editor) n np. Ilpumepu oceajau (conqueror), nodcmpe-
kau (instigator), npezosapau (negotiator), npunosedau (narrator), ckynmau (collector),
upmau (illustrator) n gp. MOTUBUCaHU Cy Inaronuma Iete CreBaHoBuheBe BpcTe, a 110
IIeCTO] IJIATO/ICKOj BPCTY Memajy ce I/IarojIy 3 OCHOBe MMeHuIa kpojay (tailor) v npona-
nasay (inventor). 3Hauerbe HaBeleHNX IIPUMepa y HOTIYHOCTM OAroBapa TUITYy MMeHNIa
nomina agentis 1 oxpebyje 4oBeka Koju BpILIM pafiby O3HAYEHY MOTMBHMM IJIATOJIOM.
JemuHO mpuMep Kpojau mpumazsa KaTeropuju nomina professionis, a y peannukoj gedu-
HULUJU Ce Pedjy 3aHamuja IpeLusupa OIIITe 3HaYerbe.

Cydukcn koju rpajie MMeHuUIe eKBUBAJEHTHE CPIICKUM IpUMepyMa Ha -ay Cy
u -ant u -ist. Cyukcanny mopdeMy -ant cappke MMeHUIle Koje OATOBapajy neKceMama
sacmparousau (deviant), npocnaemwau (celebrant) v ynajmmueau (tenant). Hapegenu npu-
MepM MIMeHYjy BPLINOILIe Pajbe, a IPUMED y eHITIECKOM KOji HajBUIIe OTOBapa MMEHUIIN
npocnasmpay 03Ha4aBa M CBEIITeHMKa Koju Bpum cny>x6y (OALD). Y nmpeBogHuM eKBU-
BaJICHTUMa IpuMepa ucmepusay (exorcist) u npenucusay (copyist) jaBpa ce cypuxc -ist,
KOju je Takobe yoOuvajeH areHTUBHM CY(DUKC Y eHITIECKOM je3uKy. [71arou y ocHOBM OBKX
puMepa Memwajy ce 1o 4eTBpToj CreBaHOBIMhEBOj BPCTI, OCUM Y MEHUIIU NPOCA8bAY
ca OCHOBOM IJIarosa IeTe BpCTe.

[TpeocTanma 4eTHpy eKBUBATEHTA €KCLEPIMPAHIX UMEHNUIIA Ha -a4 Y €HITIECKOM
Cy CloXKeHuIje. Y APYroM fiefly TUX pedn Hajmasu ce man unu woman: opay (plowman),
nepayu (washerwoman), neyau (fisherman) i nonpasmwau (repairman). IIpBu eo cnoxenu-
I1a je T/IarOJT KOjU je Y CPIICKOM je3MKy MOTUBMCA0 cydukcanHe TBopeHue Ha -a4. Crora
CEMaHTHUYKM IIOTIIYHO OfrOBapajy MaKO CY CTPYKTYPHO PasinInTHL.

OBuM ce moKasyje fia MMeHMI[aMa Ha -ay OATOBapajy UMeHuIie ca cypukcom -er
VLU -O7 § €HIJIECKOM, JIOK CY APYIM Cy(DUMKCK WM JPYraduju TUII TBOpOe CIIOpajudHiL.
MoOTVBHM I7TIarO/IM CY HECBPIIEHOT BUAa ¥ JOMMHAHTHO IpenasHu (43 npumepa; 89,6%),
JIOK Cy YeTHpM I7Iarona HempesnasHa (8,3%), a HIOBpaTHM ITIarojI jaBjba ce jeiTHO Y UMEHN-
1y 0oeosapay. Behmua rmaromna 13 ocHoBe Mema ce 110 1retoj CreBaHoBuheBoj Bpctu (25;
52,1%), 14 ce Memwa 1o 4eTBpTOj BpcTH (29,2%), cemam 1o apyroj (14,6%) u aBa raaroma
110 1rectoj BpcTi (4,1%). 3Hadere MMeHNMIA U3 OBe IPYIle OFHOCK Ce Ha CBe Jbyfe Koju
BpIle pajby O3HAYeHY MOTVMBHIM IJIaTOJIOM, @ PeTKO Ha ofpebeHe 3aHatmje (kpojau).

3.3. VIMeHn1e Ha -er ca CpIICKMM €KBMBAJIEHTMMA KOjU He CaZpKe -au

YkynHo 103 npumepa u3 rpabe Ha -er (47,9%) HeMa CpIICKY eKBMBaJIeHT MeD)y ek-
CLiepIIMpaHyM MIMEHNIIaMa Ha -a4. JlekceMama Ha -er U3 OBe IpyIle oarosapa 98 mpumepa
Y CPIICKOM je3MKY ca cefjaM pasInuuTUX CyPUKCaTHNX MOpdeMa.

[Tetuna npuMepa jaB/pa ce ca UCTUM CYPUKCOM -ep/-er y oba jesuka: arranger
(apanscep), biker (6ajkep), boxer (6oxcep), charmer (wapmep), engineer (uxicervep),
footballer (¢pyobanep), jogger (yozep), programmer (npozpamep), rocker (pokep), sprinter
(cnpunmep), sympathizer (cumnamusep), trainer (mperep) n op. Y CpPIICKOM je3VKy CBe
BHIIE Ce jaB/bajy MPUMepH aHINUIM3aMa U TiceyloanTuIu3ama osor tumna (8. STASNI,
STRBAC 2015). 3a oBakse npumepe IIphuh (2019: 121) Hanomube ma ,,s obzirom na
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okolnost da su u srpski preuzete upravo iz engleskog jezika ili pod njegovim uticajem, one
se smatraju anglicizmima i to onim oc¢iglednim” Jlekceme fo6ujeHe Ha OBaj HAYMH KOPK-
cte ce u y xaprony (8. ZIVKOVIC 2011; JANIC 2020). Mehy umenuriama 13 oBe rpyre
yIMa U OHUX Ca IMEHUYKOM TBOpOeHOM ocHOBOM (footballer, rocker). 3nayeme mpode-
CHMOHAJTHOT BpILIMOLA Pajiibe OTHOCHO HOCKOLIA 3aHMMama JIaTo je KOJ JIeKceMa engineer,
programmer v ip., a Ha cioptucte ynyhyjy npumepu boxer u footballer. Cpricku ekBuBa-
JIEHTH KaKo (popMasHO TaKO M CEMAaHTUYKY Y IOTIYHOCTY OffTOBApajy.

Yect nmennukn cypukc 3a rpaheme nomina agentis y cprickoM jesuky je -Huk,
IIa Ce U OH jaB/ba y TPYIIM IpUMepa eKBUBATEHTHOj IPUMepPMa Ha -er U3 €HITIECKOT je-
3uka: adviser (casemnux), commander (3anoseonux), learner (yuenux), owner (61acHux),
speaker (eo8oprux), traveller (nymmuux), worker (paonux) n up. Jlekcema speaker uma n
3Haverbe 3BYYHMKA, Te MIPUIafia ¥ KaTeropuju nomina instrumenti y eHI7eCKOM je3UKYy.
Ca HujaHCcOM podeCcNOHATHOCTY U3JBAjajy ce commander u worker.

Ipyna o 14 uMmeHu1a Ha -er u3 rpale MMa CpIICKM eKBMBaJIeHT Ha -ap: baker (ne-
kap), drummer (6y6rap), keeper (uysap), kidnapper (ommuuap), miner (pyoap), painter
(cnuxap), plasterer (euncap) n gp. Y 0BOj rpynu npumepa roToBO CBU CeMaHTUYKU Off-
roBapajy kareropuju nomina professionis (’a person whose job is...”), a ogHOCe ce Ha
My3uuape, 3aHaT/yje U ipyre pajHuke. Vzyserax je npumep kidnapper xoju He uMeHyje
HOCHUOLIA 3aHMMamba.

Ocranu cydukcn jaBmajy ce y MambeM Opojy CpPIICKUX eKBUBaIEHTHUX [IPUMepa.
Kop nmennua buyer (kynau), dealer/trader (mpeosau,), fighter (6opay) n writer (nucay) cy-
buKcy -er y eHITIeCKOM OfiroBapa Cy(puKc -(a)y y CPIICKOM je3UKy. 3a pasjnKy Of CPIICKOT
eKBMBaJIEHTa, MMeHNIIa buyer mpumaa Ha3uBMMa 3aHUMaba, Ha IIITA YKa3yje 3Ha4Yerbe ’a
person whose job is to choose goods that will be sold in a large shop’. Maxo je jenan ox
IPOAYKTUBHUjUX Cy(UKCa Y CPICKOM je3nKy 3a rpabere nMeHna nomina agentis, -7(a)
1 ce jaB/ba y CaMoO 4YeTMPM eKBMBaJIeHTHa npumepa: defender (6panunay), diver (poHu-
nay,), reader (wumanauy) v thinker® (mucnunay). JIAaTUHCKM areHTUBHM CY(UKC -0p MMajy
VIMEHUIle KOje OfiroBapajy nekceMama composer (komnosumop), controller (konmponop),
designer (kpeamop) u taster (decycmamop). HaBeeHu nmpyMepu ogHOCe ce Ha MMaolie
3aHMMama. VIcToj ceMaHTNYKOj KaTreropuju npunanajy u nexceme builder (epadumen),
caterer (yeocmumerm) u presenter (600umern)’, Koje y CPIICKOM je3UKY UMajy CYPUKC -1esb.

AHanusa ekBYBaJIeHaTa MMeHMIA HA -er U3 eKCliepnupaHe rpabe mokasyje pas-
HOBPCHOCT cydukcanHux Mopdema Kojuma ce rpajie MMeHMIle TUIIa nomina agentis u
nomina professionis y cprickom jesuky. Cyduxkce -ap, -(a)u, -n(a)uy n -Hux Mapunkosuh
(1997) n3pBaja Kao KOHKYpeHTe Cy(QUKCY -a4 U IT0Ka3yje IbUXOBY CeMaHTIUKY O/IVICKOCT,
1To notTBphyjy u ananusupanu npumepn. [lopex nomahux, kopucre ce u cydukcu crpa-
HoT Topekia (-ep, -op). OBe umeHnIe BehuHOM o3HayaBajy ocobe Koje ce 6aBe HEKUM
3aHMMameM WM Pajie HellITO CTaTHO U ToMe Cy nocBeheHe.

6 Y ocnoBu mpumepa thinker Hamasy ce rmaron koju o3HayaBa MEHTaJIHM IIPOIIEC, Te OH pedepulle Ha
0co6y Koja ce ucTude I0CeOHOM CocobHoINy MuIIberba.

7 IlpuMapHO 3Hadembe JIeKceMe presenter ofpehyje 0coby Koja BOfy Imporpam Ha pafujy WIN TeIeBU3UjU
(OALD). MebyTtum, oBa MMeHNUIIA y €HITIECKOM je3MKY MMa LIMPY yHOTpeOy Of MMeHMNIe 800umesn y CpII-
CKOM, I1a 0O3HauaBa 1 usnarada ("a person who makes a speech or talks to an audience about a particular
subject’).
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3.4. VimMeHure Ha -a4 U -er 6e3 eKBUBAJIEHATA Y PYTOM je3UKY

Ha ocHoBy peunnuke rpabe yrBpheHo je na ce 3a 72 npumepa Ha -a4 (33,5%) He
HaJla3e eKBUBAJIEHTY Y OHJIajH PeYHMKY eHr/ieckor je3uka (OALD), ok mocroje u mpume-
pu Ha -er 3a Koje ce y Peunuxy cpnckoea jesuxa He Moxxe mpoHahu ogrosapajyhm npesogn
(26 mpumepa; 12,1%).

Vimenune MOTMBMCaHe ITIarONMMa KOjM Cé Memajy IO APYroj BPCTH, a HEMAjy
CBOj €KBMBAJICHT CY 6UKAY, OU3aY, N0/IA2a4, CKpemay, cmpueay, ymema u xyka. Jlekcema
nonaeay ynyhyje Ha oco6y Koja ImocTas/ba WIM C/IaKe HeKe CTBapy. Y CEMaHTIYKOj CTPYK-
TYpM JIeKCeMe Ou3a4 areHTVMBHO 3Haueme ce KOHKpeTu3yje ynyhuBameM Ha CIOPTHUCTE
KOjU IVDKY TeroBe VUIM HOMAVDKY JIONTY 3a cMedoBame y ofbojum. [Tpumepn doxasusad,
noomasueau, npepahusau, npumerouay, ncosa, yckaahusay, ycnasmpueay u ip. cagpxe
OCHOBY I7Iaroj1a YeTBPTe BPCTeE, JOK Cy MMEHMIIE MOTHBMCaHe I7laronuma nere CreBaHo-
BuheBe BpcTe eymay, HACMAB/bAY, NONUBAY, NPUNPeMA, PASMAMpa, pumpay, y0eapay u
np. Ilpeocramu npumepu 2yoay, kpnau, no0600a4, pasHoca4 I imMpojay y OCHOBU VIMajy
r1aron mecte Bpcre. Ha Hocuone 3aHnmama ynyhyjy nekceMe noomasusay "40BeK KOju
ce 6aBU MMOJMa3MBambEeM MAIlIVHA’, pubay "paSHNUK KOjU pUjba 3eMJbY , Kprnau.

Y merny rpabe ca uMeHUIIaMa U3 €HIVIECKOT je3/Ka HeMa MHOTO OHUX 0e3 OfiroBa-
pajyher ekBuBasieHTa y CPIICKOM je3uKky: broker, comer, developer, fitter, freelancer, hitter,
influencer, interviewer, planner, server u ip. CKOpo cBU npuMepy 6e3 CpICKMX eKBVBa-
JleHaTa MMajy BUIE Off jefHOT 3HaYema, alu Makap jegHo oxpebyje Bpumona pajmwe min
uMaolla 3aHuMama (developer, fitter, server).

Behnny npumepa Koju HeMajy eKBUBA/IEHT Y APYTOM je3UKY IPeACTaB/bajy uMe-
HIIIe KOje 0O3Ha4yaBajy BpIIMOLA pajiibe y ofpeheHOM TPeHYTKY, a PeTKO UMajy 3Hauerme
3aHaTIuje (kpnau), paHuKa (noomasusay; fitter) u cioprucre (0usau; server).

3.5. Inckycuja

AHanuaypann cyQUKCH -a4 U -er CY ¥ Y CPIICKOM U Y €HITIECKOM je3UKY BYICO-
KOIIPOJYKTMBHY y TBOPOU areHTMBHUX MMeHuna. OCHOBa Ha KOjy Honasyu CyQuxc je y
CPIICKOM je3VKy TOTOBO YBeK IJIarojICKa, JJOK y eHIJIECKOM CKOpo 15% Ipumepa uMa 1me-
HIYKY TBOPOEHY OCHOBY.

MoTuBHU I71arony MMeHnIa Ha -ay u3 rpabe mocmarpanu cy y norneny Cresa-
HOBUMNEBUX I7IATO/ICKVX BPCTa, I7Iar0JICKOT Byya 1 popa. IlITo ce rmaronckux Bpcra Tnde, y
OCHOBaMa ce HICY jaB/ba/iy Iaromu Tpehe u ceme BpCTe, IOK je Y CaMoO jeTHOM IIpUMepy
IJIaros1 IpBe BpcTe (ypnau). [marony koju cy MOTUBMCAIU UMEHNUIIe Ha -a4 u3 rpabe Haj-
yemrhe ce Memwajy 1o netoj Bpctu (99 npumepa; 46%), ma uerBproj (71; 33%), npyroj (25;
11,6%) u mecroj Bpctu (18; 8,4%). VMako ce HamoMmme jja je ,,za pojavu nomina agentis
vezan aspekt trajnosti glagola” (PERVAZ 1969: 475), To Huje 610 cry4aj ca HaLIOM rpa-
Hom. [oToBO cy cBU I/1aro/m 13 OCHOBA MMEHMIIA Ha -a4 HeCBpIIeHOT Buza (99%), n3yses
y peunma nouyhau u nompowiay. MOTUBHY I/IarO/MM CPICKMX MMeHNIIA 13 Tpabe mokasyjy
yjemHaueHOCT U IIpeMa I71arojickoM popy. Ckopo 85% mpyumepa MOTUBUIIY IIpela3HM I71a-
ronu (181), HempenasHu ce Hamase y ocHoBU 28 mpuMepa (13%), JOK je camo mmeT mpuMepa
ca MOBPATHUM IJIarO/MMMa.

C 00631poM Ha KOHTpaCTUpame CPIICKOT I eHITIECKOT je3Ka, rpaba je mocmarpa-
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Ha y rpyIama IpeMa eKBUBa/eHTHOCTY ipuMepa (B. [padmuku npuxkas 1). Hajseha rpyna
IIpMMepa Ha -ay VMa CBOj eKBMBAJIEHT Ha -er (95; 44,2%), a 72 cpIicka IpuMepa HeMajy
eKBUBAJIEHT Y eHITieckoM (33,5%). [Ipeoctanu npuMepn Ha -4 OfroBapajy MMeHuUIaMa
ca Ipyrom cypukcaTHOM MOpQpeMoM IONyT -or, -ant, -ist (48; 22,3%). Ckopo monoBuHa
eHrIeckor fena rpabe (103; 47,9%) cBoje ekBMBajIeHTe y CPIICKOM MMa ca IPYTUM CyPuK-
cuMma (-ep, -Hux, -ap, -(a)u, -n(a)u, -op v -memw), WTO je MOCIEAUIIA PA3SHOBPCHOCTH CY-
¢dukcamHux MopdeMa y CprickoM je3uky. Tauno 40% mpyuMepa Ha -er OATOBapa CPIICKUM
uMeHunama us rpabe (86), Tok HajMama rpyma eHITIECKUX IIpYMepa HeMa oArosapajyhmu
€KBUBAJIEHT Y CPIICKUM 13BopuMa (26; 12,1%).

|l Hrermnre Ha -ag B Haermioe Ha -er

120
100

2 =

[
=

EXENEaneHTH ¥ JpyH bEez exEMEancHaTa

rpalp EKEHEANEHTH

Ipapuuku npukas 1. OdHoc umeruya Ha -ad u -er u3 epahe npema eK6U8aIeHMHOCU

Y nmorneny my>xyHe ocHOBe peun 13 rpabe, Mebhy nmeHnama Ha -au jaBjpa ce ro-
TOBO jefHaK Opoj ca jemHOCIOXHOM (64; 29,8%), IBOCIOXKHOM (79; 36,7%) ¥ TPOC/IOKHOM
ocHOBOM (64; 29,8%). [TpeocTanux ocaM CpIICKMX IpUMepa ¥IMa YeTBOPOC/IOKHY OCHOBY.
Kop nmennia Ha -er TOMMHAHTHa je jeSHOCTIOXHA ocHOBa (125; 58,1%), IBOC/IO>KHA OCHO-
Ba jaB/ba ce y 76 mpumepa (35,3%), a 13 uMeHuUIa NMa TPOCTIOKHY OCHOBY (6%). YeTBo-
POCTIOKHY OCHOBY Meby eHI/leckuM nMeHuIaMa y rpahu nma jeuHo npumep executioner
(B. Ipadmuxu npukas 2). ITo gy>xuHM OCHOBe yo4aBa ce pasnyuka Mehy KOHTpacTupaHum
nexcemama Oynyhu na ce cydukce -er Behnnom onaje Ha kpahe ocHose.
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O Hrermnre Ha -39 B Frermnie HA - et

JepHOCT O08HA JEB0C ooEHAa Tpocnossa Yersopocnossa
OCHOEA OCHOEZ OCHOE 2 OCHOE 2

Ipaduuxu npuxkas 2. O0Hoc umeHuya Ha -ad U -er u3 epahe npema Oy UHU 0CHOBE

Y oppebuBamy ceMaHTIKe eKCLIepIMPAHNUX JIeKceMa ITOTA3NIIO Ce Off PeYHIYKIX
meduHUIIMja. YouaBajy ce mpuMepu MMeHMIIa nomina agentis 1 nomina professionis, amm
Hajuenthe Toa3n KO HBUXOBOT IIPOXKIMAaa, Te Ce Y KOHTEKCTY jeiMTHO MOTY pasTpaHNdM-
TV (HIIp. npenpodasay ’OHaj KOju Iperpopaje v ce 6aBy npenpopajom’). [ToHekan ce
Ipeny3upa OIIITe 3HAYCHE, [1a YMECTO 3aMeHMIIe OHAj Y eUHNIIV]U CTOJU pAOHUK, Maj-
cmop, 3aHamauja v ., Te ce UMIUIMLMPA Ja ce Pajiu 0 HOCKOLy 3aHMMama. Tako je u ca
IpUMepyMa 13 eHIJIECKOT je3VKa, C TMM ILITO OHM MIMajy BUIIIe CEKYH/IapHMX 3Hauema. 3a
ykynHo 104 mpumepa Ha -er n3 rpabe (48,4%) maro je Bumre of jemHor sHauerwa (OALD),
Koja ce mopey; ocoba ofHOCe Ha IIpeBO3Ha CpefcTBa (camper, sleeper), mpenmerte (cutter,
walker), ypebaje (player, speaker), 6umpky (climber) n np.

4. 3aK/pydaK

Y oBoM pajly aHanM3upaHe Cy MMEHMIIE Ha -a4 KOje 03Ha4aBajy BPLIMOLE Pajiibe
O3HaueHe I7IaT0JIOM y OCHOBMU M Jbyfie Koju ce 6aBe ofipeheHNM 3aHUMameM Y KOHTPACTy
ca ofroBapajyhmum eHrmeckum nekcemMama Ha -er. Cypukcy -ay u -er CIMIHM Cy IO CBOjOj
byHKIVjM 1 3HaYeHCKOj MoiubUKaIMji Kojy YHOCe Y cydukcanHe TBopeHure. Kom6m-
HY]jy ce ca IJIaTOICKMM, a/I/ ¥ UMEHNYKIM TBOPOEHMM OCHOBaMa.

Ha npumepuma u3 rpabe nokasaso je ga 95 umennua Ha -a4 (44%) y HOTIyHOCTH
ofiroBapa IpuMepuMa Ha -er. [IpumMepn Ha -er TOTOBO YBeK MMajy OfroBapajyhm cprckn
eKBUBAJIEHT ca HEKMM Off cy¢duKca 3a rpabeme nomina agentis (88%), jok Tpehmna cpm-
CKMX ITpyMepa 13 rpabe Hema 3abernexxeHe eKBUBanIeHTe. Pas/nke y CpIICKOM ¥ €HITIECKOM
jesuKy ornenajy ce y 6pojy cypukcamHux Mmopgema 3a rpaherme nMeHMIIa KOje 03HAYaBajy
ocobe. IToper -er jaB/pajy ce jomr Tpu CypuKca, TOK ce Y CPIICKOM y3 -d4 jaB/ba jOII ce-
nam cy¢pukca. OCHOBe Cy Y eHIJIECKMM IIpuMepuMa 13 rpahe JOMMHAHTHO jeTHOCTOXKHE
(58%), a y cprickoM ce IofijefHaKo KopucTe 1 gyxe (37% mpumepa ca ABOCIOXKHOM 1 30%
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ca TPOCJIO>KHOM OCHOBOM). I1arojicka TBopOeHa OCHOBa Hasasu ce y Buiiie off 80% mpu-
Mepa y LIeJIOKYIHO]j rpahy. AHa/nm3a MOTMBHMX I7Iar0/Ia MMEHNIIA Ha -a4 y rpabu nokasyje
TEeHJICHIIM)y Jla ce IpUINKOM rpabema HasyuBa ocobe y31Ma OCHOBA IJIAroJa KOji je He-
CBpIIIEH, TIpe/ia3aH I Mema ce 110 4eTBpToj mnn neroj CreBaHoBnhesoj Bpctu. Ha ocHOBY
Io6OujeHNX pe3y/iTaTa aHaaM3e BUAMK ce fa CYDUKCH -ay U -er HUCY MTOTITYHY eKBUBAJIEHTH
Y CPIICKOM U €HITIECKOM je3VKY.

CeMaHTMYKOM aHanuM3oM rpabe yodeHo je ma [OMUHMpA areHTHBHO 3Haueme,
aJu ¥ Jla CKopo HeTuHa rpahe nspaxaBa mpumagHOCT ¥ CEMaHTUYKO]j KaTeropuju nomina
professionis, Te Cy olpaBaHu MOCTYII{M PAaHUjUX UCTPAKMBAYa KOjU CYy TaKBe VIMEHMI[E
u37iBajamn y mocebHy ceMaHTU4Ky rpymny. Cybuxcu -au u -er y eKClepIupaHuM MpyMe-
pUMa yKasyjy Ha TO Ja ce pajM O MMEeHMIIaMa ca 3HauemeM ocobe. ITopen mpumepa koju
yryhyjy Ha cBaky 0co0y Koja BpLIM pajiiby O3HaYeHY MOTMBHMM I7Iar0/IOM (HIIp. HO/U-
éau, wiemau; helper, reader), meby ®myMa cy 1 OHU KOju O3HauyaBajy IOjefyHIIe KOju ce
VICTMYY 110 aKTMBHOCTY U3 OCHOBE, Kao IITO Cy CIOPTUCTU (HIp. nausad, peau; boxer,
runner), My3udapu (HOp. ceupau, mpybau; drummer, singer), 3aHatauje (HIp. 6pycau,
kpojau; carpenter, plasterer) v gpyru pagauum (HIp. noxau, pumway; builder, miner). 3Ha-
Jerba MMeHNIa U3 rpahe mokasyjy Buiire CIMYHOCTY M3Melyy CPIICKOT 1 eHITIECKOT je3Ka,
a pasimka ce orefa y Behem 6pojy npumepa ca pasB1jeHOM HOMMCEMaHTUYHOM CTPYKTY-
POM y eHITIeCKOM je3NKYy (48%).
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Dorde Sunjevari¢

WORD FORMATIONAL AND SEMANTIC SPECIFITIES OF NOUNS
ENDING IN -AC AND -ER THAT DENOTE PERSONS IN SERBIAN AND ENGLISH

The subject of this paper is a contrastive analysis of nouns with the derivational suffix -a¢
in Serbian and nouns with the derivational suffix -er in English, the meaning of which refers to a
person who performs an activity or is engaged in some occupation. The corpus was excerpted from
Obratni recnik srpskoga jezika by Miroslav Nikoli¢ and the Oxford Advanced Learners Dictionary.
In the analysis, the excerpted nouns (215 examples from Serbian and 215 from English) are
approached from the structural and semantic aspect. The aim of this research is to determine the
similarities and differences in the structure of nouns for denoting persons in Serbian and English
by considering the word formation, the type of derivational bases and the number of syllables of
the base. We start from the hypothesis that the Serbian derivational suffix -ac¢ is equivalent to the
English -er and that they come dominantly on verbal derivational bases. The analysis shows that
44% of nouns with the derivational suffix -a¢ in Serbian have their equivalent ending in -er in
English. There are examples that do not have the derivational suffix -er in English and correspond
to Serbian nouns ending in -a¢, but also vice versa. The differences are reflected in the number of
suffixal morphemes for building nouns that denote persons - there are three more suffixes besides
-er, while in Serbian there are seven more suffixes besides -a¢. The derivational bases in English
examples from the corpus are dominantly monosyllabic (58%), and in Serbian longer bases often
appear (37% of examples with two syllables and 30% with three syllables). The semantics of ex-
cerpted examples in Serbian denote exclusively persons who do what the motive verb means or
persons who have an occupation. In English, 48% of examples from the corpus have additional
meanings such as a plant (climber), a means of transport (sleeper), an object (walker) or a device
(player), etc. Based on the obtained results of the analysis, it follows that the suffixes -a¢ and -er are
not complete equivalents in Serbian and English.

Keywords: derivational suffix -ac, derivational suffix -er, nomina agentis, nomina professionis, Ser-
bian, English
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